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1. The project



central question

* Did Luther’s language influence the languages of Eastern Europe?

* possible influence on three linguistic domains:
* lexicon

* syntax

* phraseology



languages of Eastern Europe

 Uralic languages
* Balto-Fennic languages
* Estonian
* Ugric
* Hungarian
* Indo-European languages
* Baltic languages

e Lithuanian
e Latvian

 Slavonic languages



* Indo-European languages (cont.)

 Slavonic languages (cont.)
* Lower Sorbian
* Upper Sorbian
* Slovene
e Croatian
* Italic resp. Romance languages
* Rumanian



2. The Baltic languages



The Baltic languages

Distribution
- Lithuanian Old Prussian

[ ] Latvian [ I1]] curonian
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Baltic literature

e literary tradition begins in the 16t c.

* mostly consisting of the following genres:
 Bible translations

lectionaries

postils

catechisms

hymnals

* |ater also dictionaries, grammars



Old Prussian

,Kleincorpussprache”

extinct since the 17t c.

attested texts
* Elbing vocabulary (end of 13t — beginning of 14" c.)
» Baseler Epigramm (1369)
* Fragment of Crete (1440)
* three catechisms (3™ catechism 1561, transl. of Luther’s Enchiridion).

Problems:
* only a single longer, cohesive text
» often unus testis



Lithuanian

oldest book:

* M. Mazvydas, Catechismusa prasty szadei [simple words of the catechism].
Kbnigsberg 1547.

 translation of J. Seklucjan’s Katechismy text prosti (1545).

beginning of literary tradition in Lituania Minor (Kénigsberg)
» protestant (Lutheran)

as a reaction: printing of catholic texts in Lituania Maior (Grand Duchy).
 oldest printing: Dauksa, Katechismas. Vilnius 1595.

some reformed (calvinist) texts in Lituania Maior
* M. Petkevicius: Polski z litewskim katechizm (1598).
* Chylinski: Bible (1660-1664, unpublished).
* so called Morkinas-postil (Vilnius 1600).



Lithuanian (cont.)

 consists mostly of translations

* in the protestant tradition, source texts are usually Luther’s texts
* Vilentas, Enchiridion (1579)
* Vilentas, Euangelias bei Epiftolas (1579)
 Bible translation by J. Bretke 1579-1590 (unpublished)



Latvian

* the Latv. tradition (mostly protestant) begins in the 16t c., slightly
later as the Lith.

* likewise mostly translation:
* J. Rivius, Enchiridion (1586)
* Euangelia vnd Episteln (anonym, 1587)
* G. Mancel, Lang-gewiinschte Lettische Postill (1654)
* E. Glliick: New Testament (1685), Old Testament (1689-1694)



3. The Baltic corpus



Corpus

Catechisms:
OPr. catechism of 1561 (A. Will, IlI)
Lith. catechism of 1571 (B. Vilentas, VE)
Latv. catechism of 1586 (J. Rivius, RE)

Bible translations:
Lith. translation by Bretke (1579-1590, manuscript)
Lith. translation by Quandt (1735)
Latv. translation by Glick (1685-1689)



Corpus (cont.)

hymnals:
Lith. hymnal of MaZvydas (1566/1570, GK)
hymnal of J. Bretke (1589, BG)
hymnal of L. Sengstock (1612, ZG)
hymnal of D. Klein (1666, KNG)
Latv. Undeudsche Psalmen (1587, anonym, UP)
Psalmen and geistliche Lieder (1615, anonym, PsL)

Postils:
Lith. postil of Bretke (1591, BP)
Latv. postil of Mancel (1654, McP)

lectionaries:
Lith. lectionary of 1579 (Vilentas, VEE)
Latv. lectionary of 1587 (anonym, LVEE)



control texts

Lithuanian printings following catholic tradition:
postil of Dauksa (DP), 1599
lectionary of Jaknavicius (JE), 1647



phraseology

Lat. (NTL) Ex abundantia enim cordis os loquitur.
Gk. (NTG) €k yap 100 neploosvpatog thc kapdiacg 10 otopa AaAel.

,for out of the abundance of the heart the mouth speaketh “

Luther (1545): ,, Wes das Hertz vol ist / des gehet der Mund vber”.
,0f what the heart is full, of that the mouth brims over”

Lith. ko Sirdis pilna, to burna pldfta. (LtB 1735)
, of what the heart [is] full, of that the mouth flows”

Latv. no thas Sirds Pilnibas runna ta Mutte. (GIB)
,from the abundance of the heart the mouth speaks”



syntax

e word order: in the Baltic languages free (SVO unmarked), in German
verb in second position

* in Baltic pro-drop
Lith. Vazitojame naméo. ,We drive home.”
Latv. Séju rudzes, séju métras. ,| sow roses, | sow mint.”



syntax (cont.)

e Lith. and Latv. don’t have articles

* but:
Latv. no thas Sirds Pilnibas runna ta Mutte. (GIB)
,from the abundance of the heart the mouth speaks”



syntax (cont.)

e Lith. and Latv. don’t have articles

* but:
Latv. no thas Sirds Pilnibas runna ta Mutte. (GIB)
,from this abundance of the heart this mouth speaks”

* Latv. tas, td is an anaphoric demonstrate, but is used in Old Latv. texts
as an article.



lexicon

* specific words created by Luther (,,Lutherism®), no literal but
idiomatic translation from Hebr./Gk./Lat. :

L gottselig : Lat. pius, Gk. eboepnc ,fromm*
L sanftmiitig : Lat. mitis, Gk. mpaic ,sanft, weich, zahm”
L Denkzettel : Lat. liber monumenti, Gk. BipAlov pvnuocuvov



4. results



gichtbrtlichig

Mt 8:6: vnd sprach / HErr / mein Knecht ligt zu Hause / vnd ist Gichtbriichig /
vnd hat grosse qual.

literally ,,broken by gout”

Lith. stabu uZmustas (BP, VEE, ZEE) ,,stricken (down) by a paralysing illness”

Lith. stdbas ,,paralyzing illness, mainly (1) apoplectic stroke, (2) gout, (3)
tetanus”

Lith. kaulliga sérggs (LtB) ,being ill with gout”
Lith. kaulliga ,gout”, literally ,, bone-illness”

Latv. mélmensérdzigs ,sick of the back/hip/gout”
aus Latv. mélmeni (1) ,backbone; hip“, (2) ,gout” and séerdzigs ,,ill, sick”.



gichtbrtichig (cont.)

protestant texts:
BP, VEE, ZEE: stabu uZmustas
LtB: kaulliga sérggs

catholic texts (Mt 8:6):
DP: WiefSpatie, tdrnas mdnas guli namafé éru nutrektas
Lith. oru nutrenktas ,,durch die Luft niedergestreckt”

JE: WiefSpatie tarnas mano guli namie paralizium negalis (Mt 8:6)
Lith. paralyziumi negdljs ,,durch Lihmung unfahig/eingeschrankt”

(Pol. Panie, ftugd moy le3y w domu powietrzem rufSony)
Pol. powietrzem ruszony ,touched by illness”



sanftmiitig

SANFT + MUT

literally ,,gentle-minded”
lat. mitis, mansuetus; Gk. mpaic ,gentle, soft”

Latv. Iénprc‘ltigs (lehnprahtigs)

from léns Adj. ,slow, silent, soft, gentle”

and pratigs Adj. ,minded” from prats Subst. ,mind, will, opinion®.



sanftmtitig (cont.)

* in Lith. no traces of loan translation:

= BB romus , gentle, tame”
= LtB lengvasirdingas ,light-heartened”
= \VEE/ZEE romus

= ChB létas ,tame” (ndl. zachtmoedigen ,sanftmiitig“)

= DP romus (poln. cichy ,silent”)
= JE romus



Kriegsknecht

* uniform Lutherism opposed to greater variance in the source
(especially in the OT):

Luther lat. gr. BB GIB
AT Kriegsknecht /atrus FEHLT Zalniériai  sirudtdjs
AT Kriegsknecht /latrunculi povolwvol karinykas  pulks
AT Kriegsknecht milites SuvapLg zalna kara viri

AT Kriegsknecht exercitus povolwvol Zalniériai FEHLT
NT Kriegsknecht milites otpatiwtal Zzalniériai  kara viri



Mt 27:23
Mt 28:14
Lk 2:2
Apg 23:24
Apg 26:30

2Kor 11:32

Mt 27:23
Mt 28:14
Lk 2:2

Apg 23:24
Apg 26:30
2Kor 11:32

Landpfleger

Luther lat.

Landpfleger praeses
Landpfleger praeses
Landpfleger praeses
Landpfleger praeses
Landpfleger praeses
Landpfleger praepositus gentis

Luther BP
Landpfleger -
Landpfleger -
Landpfleger storastas
Landpfleger -
Landpfleger -
Landpfleger -

gr.
0 6¢
NYEUWV
AYEUOVEL W
AYEUWV
NYEUWV
eBvapxng

VEE

storasta

urédnykas

BB
storasta
storastas
stdrasta(s)
storastas
storasta
urédnykas

GIB
zemes-valditajs
zemes sU0gis

kad valdija
valditdjs

zemes valditdjs
tuo lauzu valditajs

LtB

valdénas
Zémes valdonas
valdonas
Zémes valdonas
Zémes valdonas
valdonas

McP

zemes suUo0gis



Lexicon: quantification

____translation | __Lithuanian__|___Latvian___

Simplex 73 26
Genitival phrase 54 25
(matching)

Genitival phrase (non- 23 13
matching)

compound (identical) 3 3
compound (non-id.) 5 2
other 30 25

188 94



Bretke’s manuscript

* Lutherisms often glossed and corrected,

e. g Mal 3:16 (denk3zettel)
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Bretke’s manuscript (cont.)

e Jes 28:17

 glossed richtfchnur, gewicht.
e Lith. Schnuras and Swaras inserted later?

Ber f/”’ At el el Mo sbdain £ .

k‘ﬂs_x, l ‘“f frimm ,f—r(};”/"/. 0‘4%.’
W 5 a/lt‘f ' da#’ Mvoy, 'b"""‘g‘

Ly dai flfihnra Lo ikea] " Posip,



Bretke’s manuscript (cont.)

* Gen 25:34
* glossed (linfen gericht)
e anu lenfchiu added in light ink

f/rvﬂ'x ® (i e T s O
lp rv-} 3382 (€ /(nlu y[w(,'q |

[(n t“‘ ’1 M/;IJaYA'M m(7‘

 Luther’s specific creations, especially compounds, were often difficult
for the translator



|Il

yartificial“ compounds in Latv.

* Eifergeist
= Latv. dusmuédsanas gars , Geist des Eiferns”
= orthographical: Dufmofchanas=Gars

* Fallstrick
e Latv. slazda valgs
» orthographical: Sfafda=Walgu (Akk.Sg.)

* Brandopferaltar

= Latv. dedzama upura altaris , Altar des zu verbrennenden Opfers”
= orthographical: Dedfama=Uppura=Altari (Akk.Sg.)



|Il

yartificial“ compounds in Lith.:

e also in the Lith. Bible of 1735:
= 2émés=waldonas ,ruler of the Land” (Zémés valddnas)
» razbaininkd-alg (Akk.Sg.) ,,den of the robbers” (razbdininky uola)
= angiG=weifle ,Nachkommen der Ottern” (angi{ veisle)

e also in Chylinski (calvinist, transl. from Dutch.):
= degamos-afieros (Gen.Sg.) ,Brandopfer”, wortl. ,,zu verbrennendes Opfer”
= wakaro-metu (Instr.Sg.) ,,time of evening”
= peties-ryfzu (Gen.Pl.) ,Schulterriemen®



Syntax

e Zustandspassiv:
* Mt 4:4 Es stehet geschrieben ,,it stands written”

e NTL: Scriptum est; NTG ygyparttal it is written”

* BP Rafchita ira ,)is written” (yra 3™ Pres. of biiti ,,to be®)
* VEE parafchit jra ,is written”

in Latvian:
GIB: Rakftihts ftahw ,rakstits stGv’ ,,stands written”
McP: Tur ftahw raxtiet3 ,tur stdv rakstits’ ,there stands written”
EvEp: tur fthawe raxtytsz ,id.”

(Full) verb stédvét instead of auxiliary bit.



5. onomastic tradition



introduction

e first (pre-literary) christianization of Lithuanians by speakers of
Slavonic languages, as reflected in the basic christian terminology
(numerous slavisms)

* bazZnycia ,,church” (br. boZ’nica)
* kryZius ,cross” (br. kryZo)
 krikstas ,baptism“ (ORuss. krestd)

* oldest Lith. literature by protestants
* protestant literature more productive



guestions

* which forms are already canonical in the Old Lithuanian period, i.e.
16th/17th c.?

» which forms are the basis of the Lith. adaption(s)?

» which morphological principles of adaption were used in OLt. biblical
onomastics?



modern principles (1)

resolution no. 62 of the VLKK from 19.06.1997:

* male names ending in -/ take the ending -is:
* hebr. ‘azazél > Lith. Azazelis

d other consonants: -as:
* hebr. ‘aharén > Lith. Aaronas

* female names in consonants inflect as o-stems
* hebr. mérab > Lith. Meraba



modern principles (2)

male names in -i inflect as ja-stem, female names in -i as é-stem
* hebr. ‘uzzi > Lith. Uzis
* hebr. no‘omi > Lith. Noome

names in -e(h) inflect as é-stem
* hebr. ‘életeqéh > Lith. Elteké

names in -a(h) inflect as o-stem
* hebr. parah > Lith. Para

names in -o(h) take the ending -ojas
* hebr. nekoh > Nekdjas

* names in -u take the ending -uvas
* hebr. sallt’ > Lith. Séluvas



modern principles (3)

* some frequently used names do not follow these principle, but are
allowed to be used in the ,traditionel” form, e.g. Abraomas, Dovydas,
Izaokas, Nojus etc.

* this ,traditionel” form often is not the form used in the Old Lith.
texts.



Names in OLt.

male names ending in a (hard) consonant inflect usually as a-stems:
* BP lofephas (1-118), fu lofephu (1-118)
* DP Idfephas (37;,), Ju 163ephu (39,,)
* MP Jozephas (1-24r), Juozephuy (I-111v)
* SPS lozefas (1-165;), fu Jozafu (1-181,;)

* variability between s and z or a and o are neglected here, as are
phonetic substituations as p for f, k for ch.



Corpus

* early texts

* Mazvydas (Mz, 1547)
Wolfenbiitteler Postille (WP, 1573)
Bretke, Neues Testament (BNT, 1590)
Brekte, Postille (BP, 1591)
Dauksa, Postille (DP, 1599)
sog. Morkinas-Postille (MP, 1600)



Corpus

e |[ater texts

* Sirvydas, Punktai Sakymy (SPS 16)

* Chylinski, Neues Testament (ChNT 1658)
* Bittner, Neues Testament (BtNT)

 Bible of 1735 (Quandt-Bibel, LtB 1735)



Nojus

* mod. Lith. Nojus

* hebr. noah

* Gk. Nweg, LOT. (NV) Noe

* L (1545) Noah (OT) / Noe (NT)
 ndl. (StV) Noach

* Pol. Noe (gen. Noego, loc. Noim)



Nojus

Nom. (Gen 8:18)

obl. case (Gen 9:17)

Nom (Lk 17:27)

BB Schiteipo ifcheia Noah Ir  fchitai  kalbeia kure ieia Noe ing Skrine
Diewas Noaih

ChNT Ifzejo tada Noach Tare tada  Diewas kurioy Noach iejo karoblin
Noachop

BtNt 1701 -/- -/- kurioj’ inéjo Noe karoblin

LtB 1735  Szittaipo ifSéjo Nodkas Tiekajau Diew’s fdke ir  kad Noakas i akrtita jéjo
Nodkui

L 1545 Also gieng Noah er aus Daselb saget Gott auch da Noe in die Archa gieng
zu Noah

Vulg. Egressus est ergo Noé  Dixitque Deus ad Noé  qua intravit Noe in arcam

poln. (W) A tdk wyfSedt Noé Y rzekt Bog do Noégo  ktérégo wfledt Noe do

korabia
Latv. (GB) Tad isgahje Noiis UN DEews fazzija uhs kurrd Noas Laiwd

Noii

eegahja




Nojus

non-biblical attestations:

* tikintighi Noe pati afchma (Mz 103,)

* Noe mileija [adi pana] (WP 108r.g)

* Alba kaip Archoie Noah bei c3ifti bei nec3sifti Sweris buwa (BP 1-212,)
* kaip buwo mety Noé pirm’ pafkandinmo (DP 13,,)

* Jog c3efu Nohaba kad buwo taiwe fubudawotd (MP [-228v)

* primineti dnq Jopq [...] ang Noe (MP 11-82v)

* JBeyti iz [krinios Noes kaip warnay vnt fwieto (SPS 1-369,, ,5)



Nojus

non-biblical attestations:

* tikintighi Noe pati afchma (Mz 103,)

* Noe mileija [8adi pana] (WP 108r,g)

* Alba kaip Archoie bei c3ifti bei nec3ifti fweris buwa (BP 1-212,)
* kaip buwo mety Noé pirm’ pafkandinmo (DP 13,,)

* Jog c3efu Nohabad kad buwo taiwe fubudawotd (MP [-228v)

* primineti dnq Jopq [...] ang Noe (MP 11-82v)

* JBeyti iz [krinios Noes kaip warnay vnt fwieto (SPS 1-369,, ,5)



Urija

BB ChAT 1660 LtB 1735
Nom (2Sam 11:9) Bei Vria atfigule Bet Uria atsigufe Jr Uriofius
atfigulle
Gen (2Sam 11:3) Mote Vrio Hethito mote Urios Uriof3aus, Etito,
Hethitos patti
Dat (2Sam 11:12) Dowidas biloia Tare tada Dowidas Dowids tare
Vriai Uriofp Uriofui.
Akk (2Sam 11:6) Siunfk manenfp Atsiufk manefp kad parfuftu
Vria Hethita Urig Hethitg Uriofu, Etiteng
NT (Mt 1:6) ifch Moteries Vrio  iftos kuriy (buwo mote) 8 Urjof3aus pac36s

Uriofliaus




Urija

WP (266v8) materim Vriafchaus
DP (473;) Vriofiaus mdte

mod. poln. Uriasz
hebr. “drijah

Gk. Ovpiac (Ourias)
lat. Urias, Gen. Uriae
L (1545) Uria



Urija

* Bretke
» Uria, Gen. Urio < L Uria

* ChAT
* Uria, Gen. Urios (0-St.) < StV Uria

e other texts:
» Uriosius < Pol. Uriasz



Barabas

Mt 27:26 Tada ifchleido  JBtaydo tada IBtéide tada Tai ifléido
iemus Jemus Jjiems Jjiems
Barrabofchu Barabbofiiu Barabbofiu Barrabofiu

Mk 15:15 ir ifchleido ifStaydo jems ifdtéide jiems if§léido jiems
iemus Barabbofiiu Barabbofiu Barrabofiu
Barrabofchu

Lk 23:18 ir paleifk 0 pataysk O ifstéifk mums ir paléifk
mumus mums Barabofiu. mums Barraba
Baraba Barabbofiu.

In 18:40 Bet 0] O tas O tas
Barrabofchius Barabboflius = BarabbofSus BarrabofSus
buwo buwo buwo buwo

Rafbainikas razbaynikas razbdinikas. razbdininkas



Barabas

BP:
Tadda ifchleida iemus Barraba (| 385)

(5 attestations)

DP:
ifStaide iiemus Barabéfliu (167b,.)
(19 attestations)



Barabas

* mod. poln. Barabasz

» Gk. Bappapag (Barrabds), Akk. BappaBav (Barrabdn)
* |lat. Barrabas, Akk. Barrabam
* L (1545) Barrabas, Akk. Barrabam



Jozue

mod. poln. Jozue, Gen. Jozuego, Lok. Jozuem

hebr. jahosu‘a, josu‘a
lat. losue (Gen. losue)
L (1545) Josua



Jozue

BB ChAT LtB

Nom (Jos 2:1) Bet (- O) Jofua O Jozue funus O Jo3ua, funus
funus Nun buwa du Nuno turejo du Nunno, du [péga
Tireiu ifSiuntens wiru [lapczey buwo

iffuntes

Gen (Rtr 1:1) Po [merties Jofua  po [mertiy Jozuos  [Jozuwui

numirrus/

Dat (Jos 4:10) kaip Mofefchus ka pryfakie kaip ir Moizefchus
Jofuai prifakens MayzZefzus Jozuey  Jozuwui buwo
buwa prifdkes

All (Jos 2:24) Jr biloia Jofuap. Ir tare Jozuofp /Ir tdre Joguwui/




Jozue

BB ChAT LtB
Nom Josua Jozue Jozua
Gen Josua Jozu-os Jozuv-o
Dat Josuai Jozu-ai Jozuv-ui
All Josuap Jozu-osp -




Jozue

W3 223 (= W2 206):

Jako mamy pr3yktad w Jozwie, w Dawid3ie, w Jobie

DP 214.;:
Kaip’ turime pawdizda l63ephiep / Dowidiep / Iopiep

SPS | 268:
Teyp Jofwes ktaufe Diewas
(Tak Jozwego [tuchat Bog)



names in -us

e Lat. -us clearly recognizable as inflectional ending:
 Lat. Tit-us, gen. Tit-i, dat. Tit-6

possible adaptation to Lith.:

as u-stem (Titus, Titaus)

as a-stem with replaced ending (Titas, Tito)

as a-stem with ending retained (Titusas)

adaptation of the polonized ending -us (Pol. -usz, Lith. Titusas)



names in -us

* Titapi. xj. Galwagi. (Mz 37,)

* nog Cefaraus [...] Tito (WP 227r,.)
* JR S: Paw: Titaufp 3 cap: rafchidams (WP 184v,,)

e Titas noreia c3editi BafSniczos (BP 11-344)
* Titop / pafake (BP 11-343)
* ir fuffikalbeia fu Titumi (BP 11-345)

* Siunte Powitas Thimotéuf3a ir Tita. (DP 302,)
* tai eft’ 3Smadnes Rimo ir fu Hétmonu Titu ir Wefpazionu (DP 373,,)
* nug Tito ir Wefpeziéno Ciéforiy (DP 411,,)



names in -us

* kuris irafse Titufop mokitiniop fawo (MP 1-29r)
* Todrin Apafstdtas S ragina Tituffu (SPS 11-136.)
* if$ dziaugfma Titufo (ChNT 149v = 2Kor 7:13)
* del d3iaugfmo Titufo (BtNT 2Kor 7:13)

* del d3iaugfmo Titaus (LtB 2Kor 7:13)

» older Titas is replaced by Titusas.



names in -us

* Penkiolikta meta Ciefaraus Tiberiufo (BP 1-140)

* kada S3imtinikas Kornelius pufe (DP 498.)
* Teipaieg Pétras S. regédamas Korneliufa (DP 536,,)

 kadad priefs ghi ifSidio Kornelius Hetmonas wiends (MP 1-17v)
* namuofe Korneliufa Simtinika (MP 1-212v)

» wiefSpatawimo Tiberiuf8o Cieforiaus (SPS 1-1224)



Chyliriski

* 0 Efromas (- Efrom) pagimde Aromgqg. (Mt 1:3)

« O Aram (> Aramas (- Aram)) pagimde Aminadabg (Mt 1:4)




Chylifiski
* jr wardas jos Elizabet (Lk 1:5)

* Elizabet (- Elzbieta) nes buwo newayfi (Lk 1:7)




Chylifski
e variance high

* priefs (abroza) Baalaus (- Baal). (ChNT 132r = Rom 11:4)
* Baalau atfakik mums! (ChAT)

* jr tare tarnams Baalies (ChAT)
* 31 Belege

* fuJonathanu funumi Saulies (ChAT)
* 151 Belege



6. conclusion



conclusion

* lexical influence of Luther in the Baltic languages weak
= stronger in Latvian then in Lithuanian

 Luther’s influence on the phraseological level is clearly recognizable
in Lithuanian

* syntical germanism in Latvian, rarely also in Lithuanian

e Luther’s influence is confined to Lithuania Minor, Lutherisms are not
reflected in texts from Lithuania Maior



conclusion

* Biblical names show a high variance in the 16 c. and become
standardized in the middle of the 17t c.

* non-adapted forms in all older texts

* the forms used by Luther do not permeate to Lithuanian, but are
expelled by the slavonic-based forms, as are the Latin-based names
(exemplary to be seen in the names in -oSius und -usas).






